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 چکیده:
اشییعار حافظ شییهرتی جهانی در بین محققان و شییاعران دارد و بسیییاری از     زمینه و هدف:

پژوهشگران را شیفتج خود كرده است. درترود بل، سیاح و خاورشناس نیز یکی از این شیفتگان        

شد و           سی  شیفتج فرهنگ و زبان فار سی،  شنایی كوتاهی با زبان و ادبیات فار ست. بل، پس از آ ا

خواجج شیراز پیدا كرد و از این رهگذر به ترجمج چهل و دو غزل    ارتباطی عمیق و نادسستنی با  

و یک رباعی از حافظ روی آورد. بل معتقد بود، كلام و اندیشیییج حافظ برای خواننددان غربی،            

شرقی از آن دریافت میکنند،  دارد و اخلاقیات روزدار   بهرۀ معنایی متفاوتی با  آنچه خواننددان 

ما تفاوت دارد و اینکه آداب و سییلوک شییرق قرابت چندانی با غرب   حافظ با نظام اخلاقی دوران

ای از دیوان حافظ، به خوانش خواننددان     ندارد و دیگر اینکه انعکاس و آینگی هر باور و عقیده      

ست مییابد. از آنجایی كه درترود بل در     ستگی دارد و احتمالاً هر خواننده به نتیجج متفاوتی د ب

شعر حافظ، دهگاه به سخنان ضدونقیض میپردازد و در مواردی موضع  تعلیقات و شرح خویش از 

خویش را در خصوی برداشت صوفیانه یا غیر صوفیانه از غزلیات حافظ مشخص نمیکند، از این       

روی، در این پژوهش بر آن شییدیم تا  طبق الگوی هفت فن ترجمج آندره لفور، به بررسییی این   

 موضوع بپردازیم.

د با  انتحلیلی انجام شده است . نگارنددان سعی داشته     –شیوۀ توصیفی    این پژوهش به روشها: 

شیوۀ تحلیل محتوا و       45الگوی لفور،  صوفیانه از ترجمج بل به  صوفیانه و غیر  غزل را از خوانش 

ای، مورد بررسییی قرار دهند كه با موضییوع پژوهش، ارتباط بیشییتری داشییته و  به روش كتابخانه

 اسب تر بوده اند.برای هدف این مقاله، من

ضیح و    در ترجمه ها:یافته این غزل، تعداد ابیات افزایش یافته و دویی مترجم در تلاش برای تو

 اند.تفهیم بهتر موضوع بوده است.برخی از ابیات در ترجمه جابجا شده

برداشت بل از غزلیات و خوانش در ترجمج اشعار حافظ، بیشتر خوانشی غیر صوفیانه  گیری:نتیجه

ی حافظ ندارد؛ .او همان معنای ظاهری وده و تلاشی برای عرفانی و صوفیانه نشان دادن اندیشهب

غزل،  4غزل مورد بررسی، بل در ترجمج   45را میپسندید و از آن حظ وافر میبرد. در این 

ترجمه، برداشت او از سخن حافظ غیر صوفیانه بوده است. خوانش  4برداشتی صوفیانه داشته و در 

از حافظ و غزلیاتش، طبق دفتج خودش، صوفیانه نیست و او را به عنوان یک معلم دینی بل 

 معرفی نمیکند.

 4156بهمن  45 :دریافت تاریخ   
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  Hafez's poems have a worldwide reputation among 
researchers and poets and have fascinated many researchers. Gertrude Bell, traveler and 
orientalist, is also one of these enthusiasts. But, after a short acquaintance with Persian 
language and literature, he became fascinated with Persian culture and language and 
found a deep and unbreakable connection with Khwaja Shiraz, and from this passerby, he 
turned to the translation of forty-two ghazals and one quartet by Hafez. Bell believed that 
Hafez's words and thought have a different meaning for western readers than what 
eastern readers get from it, and that the ethics of Hafez's time are different from the moral 
system of our time, and that the customs and conduct of the East do not have much affinity 
with the West, and that The reflection and perpetuity of every belief and opinion of Divan 
Hafez depends on the reader's reading, and probably each reader will reach a different 
result. Since Gertrude Bell in her comments and description of Hafez's poetry, sometimes 
talks about contradictory words and in some cases she does not specify her position 
regarding the Sufi or non-Sufi interpretation of Hafez's sonnets, therefore, in this research, 
we focused on it. According to the model of Andre Lefebvre's seven techniques of 
translation, we will investigate this issue. 
METHODOLOGY: This research was done in a descriptive-analytical way. The authors have 
tried to analyze 15 ghazals from the Sufi and non-Sufi readings of Bell's translation with the 
method of content analysis and library method, which is more related to the subject of the 
research and for the purpose of this article. have been more appropriate 
FINDINGS: In the translation of this sonnet, the number of verses has increased, as if the 
translator was trying to explain and understand the subject better. Some verses have been 
moved in the translation. 
CONCLUSION: Bell's interpretation of the sonnets and his reading in the translation of 
Hafez's poems is mostly a non-Sufi reading and does not attempt to show Hafez's thought 
mystically and Sufily. He likes the outward meaning and gets a lot of pleasure from it. In 
these 15 analyzed ghazals, Bel had a Sufi interpretation in the translation of 6 ghazals, and 
in 9 translations, his interpretation of Hafez's speech was non-Sufi. Bell's reading of Hafez 
and his sonnets, according to his own words, is not Sufi and does not introduce him as a 
religious teacher. 
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 مقدمه
 6و والدو امرسون  4فکر و اندیشج حافظ، دانشمندان، شاعران و جهانگردان اروپایی و مترجمان نامداری چون دوته   

شمندان غربی تا جایی پیش میرود كه امثال دوته    را تحت ست. تأثیر و  نفوذ فرهنگی حافظ بر دان تأثیر قرار داده ا

را به سییفری به شییرق و به زادداه حافظ وا میدارد. ادرچه این سییفر، تنها در روح و فکر دوته انجام درفت، ولی   

و را به جهان نشییان داد، بلکه جهانی بودن حافظ را نیز به   ارمغان او از این سییفر نه تنها بعُد دیگری از خلاقیت ا 

های اشیییعار حافظ به زبانهای مختلف در كشیییورهای دنیا حاكی از تأثیردذاری زبانی و دیگران ثابت كرد. ترجمه

فرهنگی حافظ بر نویسنددان و مترجمان و شعرای آنها داشته و در نتیجج آن، فرهنگ غنی ایرانی به وسیلج آثار و 

(. این تأثیردذاری تا بدانجا 1-5: 4344ر و اندیشج عارفان و نویسنددان ما بر آنها تأثیر دذاشته است )حیدری،     فک

سی، درترود بل  شماری از        3پیش رفت كه بانوی انگلی صمیم به ترجمج  ست و ت شیفتگان حافظ پیو نیز به جردج 

 (.4: 4155غزلیات او درفت )ویکنز، 

شعا  ست؛ زیرا    عرفان غالب و محوری در ا شقانه ا شاعرانه،     »ر حافظ عرفان عا شوار، تعبیرات  صطلاحات د به جای ا

( تعبیراتی از قبیل اهل دل، اهل راز، اهل طریقت،  46: 4375)فرشیییدورد « رقیق و احسییاسییی دیده میشییود.  

سیر، كیمیا، جام اهل ش   نظر، اك شق به جای عارف، تجلی، توحید، توفیق، پیر مغان و ... عامل ع ق در عرفان جم، عا

 «عنقا شکار كس نشود دام باز چین»است. معشوق عرفانی به دام نمیافتد و شکار نمیشود     « حسن الهی »عاشقانه  

یار، كامل و « كجاست -كش عیار آن مه عاشق» -( كسی نمیداند كه منزلگه معشوق 7:غزل شمارۀ 4379)حافظ 

عاشییق « ز عشییق ناتمام»شییق اسییت. معشییوق عا« هر چه هسییت از قامت ناسییاز بیاندام»كمال مطلق اسییت و 

است. اهل ناز و جفا و در عین حال مشفق است. معشوق عیان است و برای مشاهده و شهود او باید          « مستغنی »

و عشق بار امانت الهی  « آدمی و پری طفیل هستی عشقند  »در عرفان عاشقانه   .به تهذیب و تزكیه نفس پرداخت

انسان است. عشق در دل شکسته فرود میآید و در آن هم كشش شرط          و خای« فرشته نداند چیست  »است كه  

 ( 6: 4346)نصرتی، بهرامی، « كشش چو نبود از آن سو چه سود كوشیدن»است و هم كوشش؛ 

وقتی سخن از ترجمه به میان میاید، آن هم ترجمج شعر، به ویژه شعر حافظ، مسلِّماً طرز  تفکر و اندیشج مترجم        

ش    شکار می شعر        در ترجمه آ صیتهای بارز  صو شد. یکی از خ ود و مترجم نمیتواند از اعمال  نظر در متن به دور با

افتد و كمتر  ها و تعابیر اتِّفاق میحافظ، چندمعنایی بودن آن اسییت؛ این خصییوصیییتِ زبانی معمولاً در سییطح وا ه

کی از خواننددان شیییعر  حافظ،    پیش میاید كه بتوان آن را در ترجمه نیز منتقل كرد. بنابراین مترجم به عنوان  ی       

نادزیر اسییت یکی از معانی را بردزیند و به زبان مبدأ ترجمه كند؛ بنابراین قطعاً همج مترجمان یک معنی واحد را 

شعر          ست كه ترجمج  شان میدهند. ازاین رو شعر حافظ ن شیوه رویکردِ خای  خود را به  انتخاب نمیکنند و بدین 

ویل نزدیک میشود و هر مترجم میتواند رویکرد ویژه و منحصر به خود را به شعر    حافظ به تفسیر، توضیح و داه تأ  

 (.6: 4155حافظ داشته باشد )رزمجو بختیاری، 

از آنجا كه شعر فارسی و خاصه اشعار حافظ شیرازی، به جهت دربرداشتن مفاهیم مختلف و آراسته بودن به انواع        

ارائج مفهوم حقیقی شییعر و مورد نظر شییاعر برای مخاطبان زبان   ای اسییت، ترجمج آن وهای ادبی، چندلایهآرایه

سی این ترجمه        ست. اهمیت برر شوار ا سیار د صد ب ست این آثار،    مق ست، كه از رهگذر ترجمج در ها از آن جهت ا

                                                      
4 Johann Wolfgang von Goethe 

6 Ralph Waldo Emerson 

3 Gertrude Bell 
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قاط ها، نفرهنگ اصیل و ادبیات غنی ایران معرفی میشود، و جای آن است تا با بررسی و نقد منصفانج این ترجمه     

سی، به جهانیان عرضه نماییم. با توجه به اهمیت        قوت صویری حقیقی از بزردان ادب فار شان را بیابیم و ت ضعف و 

اشییعار حافظ و نیز ترجمج درترود بل از این اشییعار، برآن شییدیم تا به بررسییی خوانش بل از غزلیات حافظ در     

صوفیانه بوده یا غیر صوفیانه. در این راستا،     اش،اش بپردازیم و دریابیم خوانش او از اشعار حافظ در ترجمه ترجمه

 این پژوهش در پی یافتن پاسخی برای پرسش زیر است:

 آیا درترود بل خوانشی صوفیانه از اشعار حافظ، در ترجمج خویش داشته است؟

 و از این رهگذر به پرسشهای فرعی زیر پاسخ دهیم:

 نزدیک است؟  ترجمج درترود بل تا چه حد به تفکر حافظ در غزلیاتش-6

 بل در ترجمج خود تا چه حد به اندیشج شخصی حافظ در اشعارش، پایبند بوده است؟-3

ا نیز های، تحلیل دادهبه منظور رسیدن به این پرسش ، پس از بررسی پیکره و محتوای پژوهش به روش كتابخانه   

پرداز حوزۀ ، نظریه4آندره لفور تحلیلی صورت درفته است. تحلیل با كمک هفت فن یا الگوی   –به شیوۀ توصیفی   

ست. همان    این در ما برمیآید، مقاله عنوان از كه دونه ترجمه كه در ادامه به آن خواهیم پرداخت، صورت درفته ا

 از تعدادی پژوهش، دلیل حجم بالای این خوانش صییوفیانه یا غیر صییوفیانه هسییتیم و به  یافتن پی در پژوهش

شتر  كه مهمترین غزلیات را ضوع  به بی سی  برای  بود، بحث مرتبط  مورد مو به این  .كردیم ، دزینش تحلیل و برر

 های عشق، مستی، معشوق، معبود و ... برای انتخاب غزلها بهره درفته شود. منظور سعی شد از كلیدوا ه

ضای پژوهش،    غزلیاتی از »شدۀ درترود بل در كتاب  عدد از غزلیات حافظ را از میان غزلیات ترجمه 45بنا به اقت

 بردزیدیم تا به تحلیل و بررسی آنها، طبق الگوی آندره لفور بپردازیم.« دیوان حافظ

های حافظ به زبان انگلیسی،  تاكنون پژوهشهای بسیاری در قالب كتاب، مقاله و غیره،    در خصوی بررسی ترجمه  

 صورت درفته است كه میتوان به این موارد زیر اشاره كرد.

( اشاره كرد كه مصطفی حسینی آن را به     4345نوشتج پروین لؤلوئی )  6ن به دائرۀالمعارف ایرانیکامورد اول، میتوا

زبان فارسییی ترجمه نموده اسییت. همچنین در دائرۀالمعارف بزرگ اسییلامی ذیل مدخل حافظ، آقای مجدالدیّن  

شعار حافظ   ترجمه»ای تحت عنوان  (، مقاله4345كیوانی ) سی ا شتج ت « های انگلی اند كه در آن حریر درآوردهبه ر

ست. احمد كریمی حکِّاک  نیز در مقاله        16به معرفی  شده ا شعر حافظ پرداخته  سی از  ای با عنوان ترجمج انگلی

سه نموده       « زیر بار امانت حافظ» صابری بررسی و با یکدیگر مقای سه ترجمه را از درترود بل، الیزابت دری و رضا 

 است. 

چهار « های انگلیسییی اشییعار حافظافزایش، كاهش و تطابق در ترجمه»ای با عنوان  الهسییالار منافی اناری، در مق

سور دیک دیویس    ترجمه را با یکدیگر تطبیق داده و دلیل افزایش یا كاهش وا ه ست. پروف ها را در ترجمه یافته ا

فظ نوشته است و مصطفی ناپذیری شعر حاای دربارۀ ترجمه( پژوهشگر، مترجم و شاعر آمریکایی، در مقاله 4344)

 اند.حسینی و بهنام میرزا بابازاده فومشی آن را به فارسی ترجمه نموده

های درترود بل از این اشعار، خاصه در ایران، پژوهشی مدون صورت نگرفته است. البته در       اما در خصوی ترجمه  

سفرنامه    صوی نقد و تحلیل دیگر آثار بل، از جمله،  ست، كه میتوان    های او، مقالاتی در اخ سیده ا یران به چاپ ر

 ( اشاره كرد.4344( و حیدری )4154به حسینی )

                                                      
4 André Lefevere 

6 Translations English in Hafez 
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و به بل و ترجمج ا« تأثیر ادبیات فارسی در ادبیات انگلیسی»( در كتاب ارزشمند خود 4344دكتر حسن جوادی ) 

ت كه در  جوادی اس نیز پرداخته است. كتاب تأثیر ادبیات فارسی در ادبیات انگلیسی در اصل رسالج دكتری حسن       

شگاه كمبریج   4445اوایل دهج  سکی     4در دان ستاد ممتاز آ. ج. آربری، ولادیمیر مینور سه ا ، و ریموند 6با نظارت 

یات انگلیسیی را، از         3ویلیامز یات پارسیی در ادبی یأثیر ادبی به زبان انگلیسی نوشته شده است. این كتاب نفوذ و ت

در بخشی از كتاب كه دكتر   .بیستم میلادی، بررسیییی و تحلییییل مییییکنیییدهای میانه تا پایان قرن اواخیییر سده

های صییورت درفته از غزلیات حافظ میپردازد، به درترود بل و ترجمج از غزلیات حافظ جوادی، به بررسییی ترجمه

سته      ست، خانم بل، تا كنون برج شاره میکند؛ و معتقد ا ست    نیز ا سی بوده ا با  وترین مترجم حافظ به زبان انگلی

 ای آزاد، تلاش نموده تا به اصل اشعار و نگرش حافظ، پایبند بماند.وجود ارائج ترجمه

سفرنامه، نامه    شهایی كه در رابطه با  درترود بل و آثار او ) شتر به نقش     در پژوه ست، بی شده ا ها و ترجمه( انجام 

شتر این آثار به ا        ست. در حقیقت در بی شده ا سی او پرداخته  سیا ستمدار و     فرهنگی و  سیا سیاح،  و به منزلج یک 

دیپلمات نگریسییته شییده اسییت. ما در این پژوهش بر آن شییدیم تا از منظری نو به نقش او در مقام یک مترجم  

شرقین از جمله      پرداخته و ترجمه ست سیاری از م شعار حافظ و نیز مقدمه و مؤخرۀ آن را كه به اعتقاد ب های او از ا

 وده است، نقد و بررسی نماییم.، بسیار موفق ب1ادوارد براون

 

 گرترود بل
او پیشرفتی را در آموزش در   4465بل قدرتمندترین زن زمان خود بود، یعنی از دوران ویکتوریا و به بعد. در دهه 

برابر تعصییبات جنسیییتی زمان خود تسییهیل كرد كه الهام بخش او شیید تا خود را یک زن خارق العاده ثابت كند  

شمسی، در زمان ناصرالدین شاه به واسطج  4676میلادی، برابر با  4946طی سفری كه در سال (. او 4354)ابیل، 

اقوامش به ایران داشت، رفته رفته شیفتج ایران و فرهنگش شد و در تهران نزد شیخ حسن نامی، به آموختن زبان      

سطج همین آموزدار توانمن     شنایی او با حافظ نیز به وا سی پرداخت و در حقیقت آ صورت     فار شیخ حسن،  د یعنی 

(. تا  1: 4397ها، سفرنامه و ترجمج اشعار حافظ تقسیم كرد )حیدری،     درفت. آثار بل را میتوان به سه بخش، نامه 

تسییلِّط او بر زبان فارسییی به حدّی رسیییده بود كه توانسییت ترجمج منظوم  ارجمندش را تحت عنوان  4947سییال

شر كند. ترجمج  ست و به ترتیب و توالی  ابیات توجّه چندانی ندارد، از این رو   غزلیّاتی از دیوان حافظ منت او آزاد ا

ست.)همان:          شواری ا سی ابیات، كار د شخیص  معادل فار شتر موارد ت (. بل تلاش نموده تا در روند ترجمج 1در بی

سلط هنری او در ك         شی نیز از عالیترین ت شور و غم او  وبخ شی از  شی از حس عرفانی حافظ، بخ لام را، خود، بخ

 (443: 4346بگنجاند.) جوادی، 

های او با وجود ترجمه»اند. به دفتج براون: ترجمج بل را عموماً بهترین ترجمج شییعر حافظ به انگلیسییی دانسییته  

شان، از ترجمه    سبتاً آزاد ست. های دیگر هنرمندانهبردردان ن یز آربری ن« تر و به روحیج حافظ نزدیکتر و وفادارتر ا

از غزلیات حافظ را ترجمه كرده، این ترجمه را ستوده است: این كتاب }غزلیاتی از دیوان حافظ{ كه خود شماری 

                                                      
4 University of Cambridge 

6 Vladimir Minorsky 

3 Raymond Williams 

1 Edward Granville Browne 
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اثری برجسته در كارنامج پژوهشی درترود بل و دواه استعداد شگفت ادبی اوست. ترجمج او، در میان حدوداً بیست 

 (64: 4154ترجمج دیگر، همچنان بهترین ترجمج حافظ به انگلیسی است. )حسینی، 

این كتاب كه از سه بخش یعنی مقدمه، غزلیات و یادداشتها تشکیل شده، با وجود ایرادات موجود، نشان از تسلط        

ست به ترجمج این            شیم درترود بل زمانی د شته با شد. باید به خاطر دا سالها مطالعه و تحقیق بل میبا صل  و حا

س     شتن مقدمج خود از حافظ زد كه منابع چندانی در د شعار و نو صهایی كه  ممکن  ا ترس نبود، بنابراین با تمام نق

ست. درترود بل         ستایش و توجه ا شد، باید دفت كه این ترجمه و مقدمج او در خور  شته با ست در كار او وجود دا ا

خود در مقدمه بیان میکند كه كلام حافظ برای خواننددان غربی، طنین معنایی متفاوتی با خواننددان شیییرقی               

قیات روزدار حافظ با نظام اخلاقی دوران ما تفاوت دارد و اینکه آداب و سیییلوک شیییرق قرابت           دارد و اینکه اخلا 

 (.4343ای آزاد تلقی نمود )درترودبل، چندانی با غرب ندارد. ترجمج او را میتوان ترجمه
 

 مبانی نظری:الگوی ترجمة آندره لفور

بلژیک به تحصیل پرداخت   4ه در دانشگاه دنت پرداز حوزۀ ترجمه است ك ( نظریه4415-4444آندره آلفون لفور )

سال   سکس    4476و در  شگاه ا ستاد      ، دكترا درفت؛ هنگامی6در دان شت، ا سرطان خون حاد دردذ كه او به علت 

 بود. 1در آستین 3مطالعات آلمانی در دانشگاه تگزاس

ست. لفو     شتر در حوزۀ مطالعات ترجمه و ادبیات تطبیقی بوده ا شهای او بی خ،  ترجمه، تاری»ر در كتاب آثار و پژوه

شت ترجمه را مشخص میکند. همچنین،       «5فرهنگ، كتاب مرجع سرنو ست كه  ، چنین دفت كه خوانندۀ هر اثر ا

این نظر برجستج اوست كه هر دروه از مخاطبان، به ترجمج باب سلیقج خود نیاز دارند و این هنر مترجم است كه      

مشهود   4های كلمن باركسای است كه در ترجمه ر واقع همان نکتهبه سلیقج مخاطبان خود احترام بگذارد؛ این د 

 بوده و همین توجه به سلیقج مخاطبان است كه كتاب او را به پرفروشترین كتاب شعر آمریکا تبدیل كرده است.

ست. آندره       ست، الگوی هفت فن لفور ا شعر پرداخته ا سی ترجمج    لفور در كتاب یکی از الگوهای مهمی كه به برر

شعر: هفت راهبرد و یک طرح »د، تحت عنوان خو شعر میپردازد. آن  7«ترجمج  ، به معرفی الگوهایی برای ترجمج 

 هفت الگوی ترجمه، عبارتند از:

های مرتبط به  شییناسییی وا ه (: ترجمج آوایی در بازسییازی ریشییه Phonemic translation. ترجمج آوایی )4

 معنی را از بین میبرد.  یکدیگر و بازسازی نام آواها كارآمد است، اما

ساند، اما    : ترجمج تحتLiteral translation)الفظی ). ترجمج تحت6 ست بر اللِّفظی محتوای معنایی را ممکن ا

 به لطف توضیحات اضافی و فداكردن ارزش ادبی، سامان مییابد.

مج موزون ) 3 ما معنی       Metrical translation). ترج یدارد، ا گه م مج وزنی وزن را ن و نحو را ددردون : ترج

 میکند.

                                                      
4  Ghent  University of 

6 University of Essex 

3  University of Texas 

1 Austin 

5 Book Source A: Culture, and History, Translation 

4 Coleman Barks 

7 Translating Poetry: Seven Strategies and a Blueprint. 

https://www.google.com/search?rlz=1C1GCEA_enIR802IR802&sxsrf=AB5stBixnp7V2tPBK5wVsvZYwF-ofT3Nkw:1690525394810&q=ghent&stick=H4sIAAAAAAAAAONgVuLQz9U3MDbPM37EaMwt8PLHPWEprUlrTl5jVOHiCs7IL3fNK8ksqRQS42KDsnikuLjgmngWsbKmZ6TmlQAAdj1LAUoAAAA&sa=X&ved=2ahUKEwiOwJDt4bCAAxXYRfEDHcGaDssQ1i96BAgQEAM
https://www.google.com/search?rlz=1C1GCEA_enIR802IR802&sxsrf=AB5stBixnp7V2tPBK5wVsvZYwF-ofT3Nkw:1690525394810&q=ghent&stick=H4sIAAAAAAAAAONgVuLQz9U3MDbPM37EaMwt8PLHPWEprUlrTl5jVOHiCs7IL3fNK8ksqRQS42KDsnikuLjgmngWsbKmZ6TmlQAAdj1LAUoAAAA&sa=X&ved=2ahUKEwiOwJDt4bCAAxXYRfEDHcGaDssQ1i96BAgQEAM


 53/ نامه از طریق تصویرسازیهای ادبی با رویکرد به تشبیه، كنایه و استعارهتبیین و بازدویی موضوعات اخلاقی در باب دوم مرزبان

 

، ترجمج نثری معنی را ددردون نمیکند، اما طنین شیاعرانه را از  Prose into poetry). ترجمج شیعر به نثر ) 1

 آن میستاند.

ها چنان زیر فشار محدودیتها قرار میگیرد كه وا هدار آن(، ترجمج قافیهRhymed translation. ترجمج مقفا )5

 بود.كننده، بیش از حد محتاط و ملاِّنطقی خواهد گیرند و حاصل كار، متنی خستهمعنای دیگری به خود می

سپید    4 شعر  شتر و درجج بالاتری از ادبی      (Blank verse translation). ترجمه به  سپید به دقت بی شعر   ،

ست مییابد، اما ناهنجاریهای وزنی را بر متن تحمیل میکند، كه متن ترجمه را با اطناب و د  شواری همراه  بودن د

 میسازد.

، تعبیر یا تفسیر، شامل روایت و تقلید، موضوع را تقلید میکند تا متن را    Interpretation). ترجمج تفسیری ) 7

 خوردن به ساختار و بافت متن تمام شود.برای دریافت آسانتر كند، اما ممکن است این كار به قیمت لطمه

 ه از این نظریه، مورد بررسی قرار میگیرد.در این پژوهش، خوانش بل از حافظ با استفاد

 

 های گرترود بل بر اساس الگوی ترجمة آندره لفورنمونة اشعار و تحلیل ترجمه

ترجمه به عنوان فرایندی پیچیده، نیاز به شناخت همه جانبج زبان دارد و شناخت متن از رهگذر آن برای رسیدن  

ای عواطف درونی و مقصد اصلی    نه كافی . ادر شاعر یا نویسنده  به معنای ظاهری و روبنایی آن شرط لازم است و   

سا      خود را با زبان عرفان و در ورای وا ه شوار و چه ب سیدن به جان مایج كلام برای مترجم كاری د ها بیان كند، ر

شنایی با تعابیر عرفانی و ثقیل بودن درک           شهایی از جمله ناآ سیر خود با چال ست. از این رو، در م شدنی ا نها آن

شود و در نتیجه، معانی در انتقال به زبان         سخن غیرممکن می صود  سیدن به مق شود كه عبور از آنها و ر مواجه می

ست میرود؛ بنابراین، به نظر         شکلی كلام اولیه از د شود و در فرایند ترجمه، بار معنایی و  صد د چار ریزش می مق

دنبال ترجمج شعری برآمده كه بسامد تعابیر عارفانه در     های عرفانی برای مترجمی كه بهمیرسد بازآفرینی اندیشه  

آن چشمگیر است، كاری بس دشوار است. دیوان غزلیات حافظ شیرازی از جملج آثاری است كه كاربرد مفاهیم و       

 (3: 4347های عرفانی در آن بسامد بالایی دارد.)سرپرست، لنگرودی و سیفی، وا ه

  45درترود بل، در ابعاد این  پژوهش نمیگنجید، بنا به اقتضییای پژوهش، های از آن روی كه بررسییی تمام ترجمه

شییدۀ درترود بل كه خوانش صییوفیانه و غیر صییوفیانج او را از شییعر های او را از میان غزلیات ترجمهعدد از ترجمه

سوتر بود، از كتاب       شت  و با اهداف این پژوهش هم شتر در بر دا تا   ردزیدیمب« غزلیاتی از دیوان حافظ»حافظ بی

سی خوانش درترود بل از غزلیات          سی آنها و در نهایت به برر شد، ابتدا به تحلیل و برر شاره  شتر ا همانطور كه پی

 حافظ بپردازیم و در نهایت پاسخ پرسشهای مطرح شده  را ارائه دهیم.

 در بخش تحلیل به این ترتیب به خوانش غزلیات حافط در ترجمج بل پرداخته شده است:

 ها و نوع آنها میپردازیم.ک الگوی ترجمج آندره لفور، ابتدا به بررسی ترجمهبا كم

سپس، با بهره بردن از  نظر و عقیدۀ شخصی درترود بل كه در انتهای غزلیات و در قسمت مؤخره كه توضیحات        

 اهد شد.وی بر غزلیات حافظ است، به صوفیانه یا غیر صوفیانه بودن خوانش او از غزلیات حافظ پرداخته خو

 ایم.همچنین برای تشخیص خوانش او، از ضمایر مؤنث و مذكر مورد استفاده در ترجمه نیز بهره برده 

نامه و نظر بهاءالدین خرمشاهی نیز، در شرح صوفیانه یا غیر صوفیانه بودن غزلها البته در این میان، از كتاب حافظ

 بیم. بهره جستیم تا تفاوت كار بل و خوانش او را بهتر دریا

 ضمناً شمارۀ غزلها، مطابق با چاپ درترود بل میباشد نه دیوان حافظ.
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 خوانش صوفیانه

 1غزل شمارۀ 
 (479: 4354صبحدم مرغ چمن با دل نوخاسته دفت/ ناز كم كن كه در این باغ بسی چون تو شکفت )خانلری، 

The bird of gardens sang unto the rose,  
New blown in the clear dawn: 
 !" Bow down thy head 

As fair as thou within this garden close, 
Many have bloomed and died." She laughed and said 
,"That I am born to fade grieves not my heart 
But never was it a true lover's part; 
To vex with bitter words his love's repose. (Bell, 1897: 68) 

 وجوی شاعر این شعر توصیف جست   »الف( درترود بل، در  خصوی این غزل در بخش توضیحات چنین میگوید:   

شق                صویر ع ست كه ت شقی ا ستجوی ع شان میدهد كه چطور بیهوده در ج شاعر در تمثیلی ن ست.  شق ا برای ع

جاری شییود و از سییاقی زمینی ، یعنی بلبل اسییت. سییرانجام درمییابد كه عشییق چیزی نیسییت كه بر لب مردان 

سخنان بیهوده دربارۀ علم الهی را فرونهد  سینی،  « ) میخواهد  ای ( در حقیقت بل با آوردن ترجمه459: 4154ح

 درخور برای این مصراع، مهری بر خوانش صوفیانج خویش زده و این عشق را عشقی الهی و صوفیانه تلقی میکند.

  .Not on the lips of Men love's secret liesسخن عشق نه آن است كه آید به زبان

نامه، برداشتی غیر  خرمشاهی در كتاب حافظ  اش، صوفیانه است.  ترجمج این غزل، طبق توضیح خود بل و ترجمه  

ستان ارم، از قول علامه قزوینی چنین ذكر میکند كه دویا این          صوی دل ست؛ در خ شته ا صوفیانه از این غزل دا

سحاق ب    شیخ ابوا ست و در ادامه چنین بیان میکند:  باغ متعلق به  سخن علامه قزوینی و با توجه به    »وده ا طبق 

سحاق خطاب میکند       شیخ ابوا سرای ممدوح محبوبش یعنی  ستان ارم، یعنی  بیت قبلی، میتوان دفت حافظ به دل

 (155: 4395)خرمشاهی، «. نشین كاخ ارمو مسند جم یعنی شاه

شتی غیر       شوق بردا شرح  شرح  این غزل بیان میکند:    حمیدیان در كتاب  صوفیانه از این غزل دارد، او  در ذیل 

شته شود كه عاشق    دونهاند كه فاصلج عظیم میان دو سوی عشق به   عرفا در عرصج عظیم شعر كاری كرده   ای بردا

شود، چنان       سور و خودمانی( با یار رویاروی  ستاخ )به هر دو معنی ج داهی هرچه میخواهد دل تنگش بگوید و د

ای مهربانانه از دلداده     حتی به او پرخاش كند و او برنیاشیییوبد و در نهایت مثل همین شیییعر خواجه، دلایه             كه 

 (4534:  4346بکند.)حمیدیان، 

اند. بل  به كار برده شده 7و  5ب( در بررسی ترجمج این غزل، طبق الگوی آندره لفور، میتوان اظهار كرد كه موارد 

تر نموده و با آوردن توضیحات و  ای تفسیری، معنای شعر را برای مخاطبانش ساده   هتلاش نموده تا با آوردن ترجم

ضافی در بعضی از موارد، ترجمه را قابل  وا ه  "و  "صبحدم  "فهم نماید. برای مثال در ترجمج بیت نخست و  های ا

 چنین آورده است: "دل نوخاسته
The Rose, new blown in the clear dawn … 

ای تفسییری، تلاش نموده تا مفهوم شیعر را برای مخاطبانش   ترجمج بیت شیشیم با آوردن ترجمه   و همچنین  در

 فهم كند:قابل
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 (479دفتم ای مسند جم جام جهان بینت كو/ دفت افسوس كه آن دولت بیدار بخفت)همان: 
Last night when Irem's magic garden slept, 
Stirring the hyacinth's purple tresses curled, 
The wind of morning through the alleys stept. 
"Where is thy cup, the mirror of the world? (Bell: 68) 

یافته و دویی مترجم در تلاش برای توضیح و تفهیم بهتر موضوع بوده   ج( در ترجمج این غزل، تعداد ابیات افزایش

جابه جا آورده شییده اسییت. اما  1و  3رای مثال، ترجمج ابیات اند. بجا شییدهاسییت. برخی از ابیات در ترجمه جابه

ای وفادارانه و تا حد زیادی نزدیک به غزل حافظ آورده اسیییت، برای مثال بیت هفتم كه   میتوان دفت، بل ترجمه   

ای زیبا و قابل فهم برای مخاطبان انگلیسی زبان و در عین حال وفادارانه پیشتر نیز در قسمت ب ذكر شد، ترجمه  

 آورده است:

 (479سخن عشق نه آن است كه آید به زبان/ ساقیا می ده و كوتاه كن این دفت و شنفت )همان: 
Not on the lips of men Love's secret lies, 
Remote and unrevealed his dwelling-place. 
Oh Saki, come! the idle laughter dies 
When thou the feast with heavenly wine dost grace. (Bell:68)   

 3غزل شمارۀ 

شرح ابیات ابتدایی این غزل به  سوی ملکج        بل در  ستادن هدهد را به  ستان و چرایی فر سخن میگوید و دا صیل  تف

 سبا شرح میدهد.

 (449: 4354 ای هدهد صبا به سبا میفرستمت/ بنگر كه از كجا به كجا میفرستمت )خانلری، 
 Wind from the east, oh Lapwing of the day, 
I send thee to my Lady, though the way… (Bell, 1897: 69) 

توضیییح مقبول این ابیات این اسییت كه مراد حافظ از آینه دل، خود اوسییت كه آن را برای  – 4و  5الف( بندهای 

ببیند؛ امّا برای این ابیات و در واقع كل شعر، تفسیری عارفانه   اش میفرستد تا شاید تصویر خود را در آن    معشوقه 

در نظر درفته شده است. ندای آسمانی در دوش او میگوید كه در تصوّف به دنبال آسایش باشد و به او امر میکند       

ت. ی اسییبه آینه بنگرد، زیرا در آن خداوند را خواهد دید كه به عبارت دیگر، بیانگر آن اسییت كه خدا و انسییان یک

شاعر جواز ورود او به حلقه    شتابد، زیرا آنان       شهرت  سوی آنان ب ست و به او اجازه میدهد به  صوفیانه بوده ا های 

 (444: 4154آنچه را كه در جستجوی آن است بدو خواهند بخشید. )حسینی، 
Give me the cup! A voice rings in mine cars 
Crying: "Bear patiently the bitter years 
For all thine ills, I send thee heavenly grace. 
God the Creator mirrored in thy face 
Thine eyes shall see, God's image in the glass 
I send to thee. 
Hafiz, thy praise alone my comrades sing; 
Hasten to us, thou that art sorrowing! 
A robe of honor and a harnessed steed 
I send to thee. (Bell, 1897: 70) ."  
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 طور كه در بررسی و توضیح این غزل متوجه شدیم، بل در ترجمج این غزل، خوانشی صوفیانه داشته است.همان

ستفاده قرار درفته اند. با آوردن ترجمه  7و  5ب( موارد  سیری  الگوی آندره لفور، در ترجمج این غزل مورد ا ای تف

های اضییافی در بعضییی از موارد، بل تلاش نموده تا معنای شییعر را برای مخاطبانش آوردن توضیییحات و وا هو با 

عبارت طولانیتری آورده  "دعا و ثنا "برای ترجمج  4تر نموده و ترجمه را قابل فهم نماید. برای مثال در بیت ساده

 برقرار نموده و این مفهوم را درک نمایند :تا خواننددان انگلیسی زبان  با مفهوم غزل حافظ عبارت بهتری 

 (449ای غایب از نظر كه شدی همنشین دل/ میگویمت دعا و ثنا میفرستمت )همان: 

Unto mine eyes a stranger, thou that art 
A comrade ever-present to my heart, 
What whispered prayers and what full meed of praise  
I send to thee. 

ج( یکی از مواردی كه درترود بل در مقدمج خود به آن اشاره نموده است، ضمیر شاخصه نمای جنسی است كه           

سی             شنایان با زبان فار شعر را برای ناآ ضوع، درک  سی چنین چیزی وجود ندارد و این مو سفانه در زبان فار متأ

دارد،  خوانندۀ ناآشنا را مبهوت میسازد و او   بسیار دشوار میکند؛ همچنین ابهام و ایهامی كه در شعر حافظ وجود    

:  4154ای ندارد جز اینکه از خیر معنا بگذرد و به التذاذ  از آهنگ و موسیییقی كلام بسیینده كند. )حسییینی، چاره

66) 

دان                ند به خوان حافظ  تا مفهوم اصیییلی موجود را در غزل  بل تلاش نموده  یت هفتم،  مج ب ثال در ترج برای م

سی  سیری بهره        زبان خود انگلی شد از ترجمه تف شاره  شتر ا القا كند و در این راه تلاش نموده و همان طور كه پی

ست. برای مثال در بیت   سعی در ارائج ترجمه    4برده ا سیری این بیت  ای قابل درک برای مخاطبان خود كه با تف

 دارد.

 (449در روی خود تفرج صنع خدای كن/ كآیینج خدای نما میفرستمت )همان: 
God the Creator mirrored in thy face 
Thine eyes shall see, God's image in the glass 
I send to thee.. 

جابه  4و  5جایی ابیات در ترجمه هستیم، برای مثال در این غزل، ترجمج ابیات  در برخی مواردی نیز، شاهد جابه 

 آمده است. 5و سپس بیت  4جا شده و ابتدا ترجمج بیت 

 

 44ارۀ غزل شم

 چه مستی ست ندانم كه رو به ما آورد/ كه بود ساقی و این باده از كجا آورد

 (649: 4354سرا ساز خوشنوا آورد ) خانلری، تو نیز باده به چنگ آر و راه صحرا دیر/ كه مرغ نغمه
WHAT drunkenness is this that brings me hope 
Who was the Cup-bearer, and whence the wine? 
That minstrel singing with full voice divine, 
What lay was his ? for 'mid the woven rope 
Of song, he brought word from my Friend to me 
Set to his melody.(Bell,1897: 89) 
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ست كه در كنار غزلهای عارفانه و رندانج حافظ قرار    میگیرد و در بیت اول الف(این غزل را میتوان حسب حالی دان

صراع دوم بیت                ست. در م شها س سخ همان پر شود كه بیتهای دوم تا هفتم در واقع پا شهایی مطرح می س آن، پر

 بل چنین بیان میکند: "درویش یک قبا"هشتم، در خصوی وا ۀ 

انی رففقیر است. به دمانم معنی دوم آن مهم است. در معنای ع "درویش"محتاج به دفتن نیست كه معنی اول » 

آن، این غزل نشان میدهد كه حافظ چگونه در بادۀ صوفیانه، نوای مطر یا پیام الاهی كه برای او كلامی از خداوند   

آورد، به آرامش دست یافت؛ و وقتی سرانجام به اجبار قبای درویشی از سر به درآورد، آسمان از سر مهربانی ملجا       

 (474: 4154حسینی، و مامنی در تعالیم صوفیانه به او نشان داد.) 

نما، با توجه به مواردی كه ذكر شیید و نیز نظر خود بل در موخرۀ كتابش و همچنین عدم وجود ضییمیر شییاخص 

 میتوان تفسیر بل از این غزل را صوفیانه قلمداد نمود.

 استفاده شده است.  7و  5ب( در ترجمج این غزل، از الگوهای شمارۀ 

شاهد ترجمه  ج( بل در ترجمج این غزل از درترود شعار هستیم. بل در این غزل، با      بل،  سیار نزدیک به اصل ا ای ب

ای وفادار، فهم كلام حافظ را برای مخاطبانش بسیار ساده نموده است. برای مثال، در بیت ششم و نیز ارائج ترجمه

 مصراع نخست بیت هشتم، شاهد این موضوع هستیم:

 (649: 4354طبیب آمد و دوا آمد )خانلری،  علاج ضعف دل ما كرشمج ساقی ست /برآر سر كه
Saki, thy kiss shall still my bitter cry! Lift up your grief-bowed heads, all ye that 
weep, 
وا ۀ تنگ چشییم كه برابر دقیق و شیییوای وا ۀ عربی حری اسییت، دراصییل فارسییی آن بازی معنایی اسییت بین    

 (475: 4154، خصایص جسمی و اخلاقی تاتارها. )حسینی

 4غزل شمارۀ 

 ما كام به شد جهان كار كه بگو ما/ مطرب جام برافروز باده نور به ساقی

 (39: 4354ما )خانلری،  مدام شرب لذت خبر از بی ایم/ ایدیده عکس رخ یار  در پیاله ما
Oh Cupbearer, set my glass afire 
With the light of wine! Oh minstrel, sing 
The world fulfilled my heart's desire 
Reflected within the goblet's ring 
I see the glow of my Love's red cheek…. (Bell, 1897: 76) 
سیر عرفانی چند     صوی این غزل و خوانش آن چنین بیان میکند: تف الف(  درترود بل در مؤخرۀ كتاب خود در خ

ر جام، به مانند عکس دونج سرخ، میدرخشد، در ساغر دلم، عکس خدا،    طور كه باده دبیت اوّل چنین است: همان 

( در این ترجمه، ابیاتی كه مربوط به معشوق و وصف اوست، از    444: 4154ام. )حسینی،  معشوق حقیقی، را دیده 

سلطان              شعر خطاب به وزیر  ست: این  ست و بل در توضیح این موضوع چنین دفته ا شده ا ستفاده  ضمیر مذكر ا

ای بنا كرد. شییاعر باید با همان الفاظ بغدادی، حاجی قوام الدین اسییت كه در شیییراز برای حافظ مدرسییه اویس 

شوقش. )همان:     اغراق شقی با مع سخن بگوید كه عا شود و    ( همان444آمیزی با ممدوح خود  شاهده می طور كه م

 طبق دفتج وی، خوانش بل از این غزل خوانشی صوفیانه است.

ای تفسیییری و آوردن اسییتفاده شییده اسییت. بل با ارائج ترجمه 7و  5زل، از الگوهای شییمارۀ ب( در ترجمج این غ

ضیحات و وا ه  ساده       تو شعر را برای مخاطبانش  ضی از موارد، تلاش نموده تا مفهوم  ضافی در بع تر نموده و های ا
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 ت، مصراع نخست بیت دومترجمه را قابل فهم نماید. برای مثال برای ترجمج دو بیت نخست توضیحاتی افزوده اس

 شاهد این موضوع هستیم:

 ( 39ایم )همان: ما در پیاله عکس رخ یار دیده
                                                        Reflected within the     
goblet's ring                                                                                      
I see the glow of my Love's red cheek. (Bell: 76)  

 

ای نزدیک به اصییل غزل حافظ ارائه داده و مخاطبانش را با اندیشییج خواجج شیییراز  ج(  بل تلاش نموده تا ترجمه

شاهد جابه    شنا نماید. در ترجمج این غزل نیز،  ستیم، برای مثال بیت  آ پیش از  1جایی برخی ابیات در ترجمه ه

 ترجمه شده است: 3بیت 

 ما دوام عالم جریدۀ بر است عشق/ ثبت به شد زنده دلش كه آن نمیرد هردز

 (39: 4346ما )خانلری،  صنوبر خرام سرو جلوه به سهی قدان/ كاید ناز و كرشمه بود چندان
Let not the blandishments be checked 
 That slender beauties lavish on me, 
Until in the grace of the cypress decked, 
My Love shall come like a ruddy pine-tree. 

 
He cannot perish whose heart doth hold 
The life love breathes دد though my days are told, 

In the Book of the World lives my constancy. (Bell: 76) 
 9غزل شمارۀ 

 پرستو دشت بلبل مست/  صلای سرخوشی ای صوفیان بادهشکفته شد دل حمرا 

 (54: 4354اش بشکست )خانلری، اساس توبه كه در محکمی چو سنگ نمود/ ببین كه جام زجاجی چه طرفه
THE rose has flushed red, the bud has burst, 
And drunk with joy is the nightingale 
Hail, Sufis! lovers of wine, all hail!  
For wine is proclaimed to a world athirst. 
Like a rock your repentance seemed to you;  
Behold the marvel! Of what avail 
Was your rock, for a goblet has cleft it in two! (Bell, 1897: 75) 

ص    الف( در ترجمج این غزل كلیدوا ه شت غیر  شق زمین و بردا شود و باید دفت بل   ای مبنی بر ع وفیانه، دیده نمی

 این غزل را نیز با خوانشی صوفیانه ترجمه و تلاش نموده است تا به مفهوم اصلی غزل و تفکر حافظ، پایبند بماند.

ای عرفانی داشته و  توضیح میدهد كه خدای محتاج محبت ما بنددان نیست    بیت دوم این غزل، تفسیر و ترجمه 

را به سوی پرورددار میبرد. در ترجمج بیت سوم، بل، جناس را به زیبایی بازتولید میکند،    و این نیاز  ماست كه ما 

 (441: 4346در این ترجمه تلاش شده تا زبان رسای حافظ به دقت انتخاب و ترجمه شود. )جوادی، 
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شمارۀ   ست. درترود بل ترجمه     7و  5ب( در ترجمج این غزل، از الگوهای  شده ا ستفاده  سیری  ا از این غزل ای تف

ها بیشتر در بعضی از موارد، تلاش نموده تا مفهوم شعر را برای مخاطبانش ارائه كرده  و با آوردن توضیحات و وا ه

 تر نموده و ترجمه را قابل فهم نماید.ساده

 هج( بل تلاش نموده تا در ترجمج خویش، به اندیشه و سخن حافظ وفادار بماند، برای مثال همان كه پیشتر آورد   

، فهم ارائه نموده است ای  بسیار زیبا و قابل شد، در ترجمج بیت نخست كاملاً شاهد این موضوع هستیم كه ترجمه     

 ای كاملاً وفادارانه دارد:نیز ترجمه 9همچنین بیت 

 (54: 4346نشست )خانلری،  خاک به ولی و زمانی درفت پرتابی/ هوا تیر كه ره از مرو پر و بال به
Shoot not thy feathered arrow astray! 
A bow-shot's length through the air it has sped, 
And then .. dropped down in the dusty way. (Bell: 75) 

 ترتیب ابیات این ترجمه درست بوده و بل به مفهوم شعر و اندیشج حافظ وفادار بوده است. 

 

 13غزل شمارۀ 

 میارزد/ به می بفروش دلق ما كز این بهتر نمیارزددمی با غم به سر بردن جهان یک سر ن

 (345: 4354به كوی می فروشانش به جامی برنمیگیرند/ زهی سجادۀ تقوا كه یک ساغر نمیارزد )خانلری، 
NOT all the sum of earthly happiness 
Is worth the bowed head of a moment's pain, 
And if I sell for wine my dervish dress, 
Worth more than what I sell is what I gain! (Bell, 1897: 91)  
ضمون بیت چهارم این غزل،        شقانج حافظ قرار میگیرد. م ست كه در كنار غزلهای عا سب حالی ا الف( این غزل، ح

نجو ا بعضی دوستداران حافظ را به حدس و دمان انداخته كه این غزل، ربطی به پایان زنددی شاه شیخ ابواسحاق     

ما هیچ روایت معتبری این نظر را تایید نمیکند و غزل هم تاریخ صیییدور ندارد.)            یا شیییاه محمود دكنی دارد. ا

 (135: 4396استعلامی، 

بل در توضیحات این غزل كه در موخرۀ كتاب خود آورده است، بیان میکند كه سعی نموده تا تفسیری عارفانه از     

ن خود را نقض نموده و بیان میکند كه  این غزل را حافظ برای عذری در وفا این غزل ارائه دهد اما در ادامه سییخ

سندی            سندی تاریخی بدل میکند تا  ست كه آن را به  ستانی دربارۀ این غزل ه ست. دا سروده ا نکردن به عهد، 

 (476: 4154دینی.)حسینی، 

شمارۀ    سی ترجمج این غزل، بل از الگوی  ستفاده     لفور كه در بخش نخس  7و  5ب( در برر شد، ا شاره  ت پژوهش ا

ست. درترود بل ترجمه  شتر در بعضی    ای تفسیری از این غزل ارائه كرده و با آوردن توضیحات و وا ه  نموده ا ها بی

 تر نموده و ترجمه را قابل فهم نماید. از موارد، تلاش نموده تا مفهوم شعر را برای مخاطبانش ساد

 

 خوانش غیر صوفیانه

 3غزل شمارۀ 

 ا ایها الساقی ادر كأسا و ناو لها/ كه عشق آسان نمود اول و لی افتاد مشکلهاالا ی

 (49: 4354ای كآخر صبا زان طره بگشاید / ز تاب جعد مشکینش چه خون افتاد در دلها )خانلری، به بوی نافه
ARISE, oh Cup-bearer, rise! and bring 
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To lips that are thirsting the bowl they praise 
For it seemed that love was an easy thing 
But my feet have fallen on difficult ways 
I have prayed the wind o'er my heart to fling 
The fragrance of musk in her hair that sleeps… (Bell, 1897: 67) 

( اسییتفاده نموده اسییت و میتوان دفت، برداشییت او از herالف( در ترجمج این غزل، درترود بل از ضییمیر مؤنث )

سی، بالعکس زبان               صه نما در زبان فار شاخ ضمیر  ست. در حقیقت عدم وجود  صوفیانه نی شق در این غزل،   ع

شتش را در ترجمه اعمال نموده و البته در عین حال به       ضا را به مترجم میدهدكه نظر خود و بردا انگلیسی، این ف

ادار بماند. البته ذكر این نکته بسیییار حائز اهمیت اسییت كه درترود بل، در دورانی بسیییار  صییدای شییاعر نیز، وف 

كار عصییر ویکتوریا دسییت به ترجمج این اشییعار زد و میبایسییت در ترجج خود، همج جوانب را میسیینجید. محافظه

د نموده اسییت، این بنابراین وقتی كه خود بل، در ترجمه بر ضییمیر شییاخص نما )خواه مونث و خواه مذكر( تاكی 

 ها، به این نکته اشاره نماییم.در این ترجمهوظیفج ماست تا به عنوان تحلیل

 مخاطب ذهن در كه نهفته است  متن از قسمتهایی  در است  مواجه آن با مترجم ترین مشکلاتی كه یکی از اصلی 

شکاری  فرهنگی معنای و اهمیت مبدأ زبان صد  زبان جامعج در حالی كه در دارد، آ صولاً  مق  تأثیری چنین فاقد ا

ست  سیار  تأثیر یا ا شکار  نمونج .دارد ناچیزی ب شکل  این آ سی   متون همج تقریباً مترجمان  برای م  قرن از بعد فار

ست  شیعی  فرهنگ شانزدهم میلادی،  شنایی  كه ا صول  با آ شتر   برای آن ا  قرن پانزدهم از پس ایرانی  ادبای بی

 شییعر مورد در .اسییت مفقود غرب كاملاً زبانی جوامع در دانشییی چنین كه حالی در بوده، بدیهی امری میلادی

 پس كه است  این واقعیت میسازد.  دوچندان را مترجم پیش  روی دشواریهای  فرهنگی مشکلات  قبیل این فارسی، 

شعار  همج میلادی تقریباً سیزدهم  قرن از سی  ا شکارا  یا فار شانه  یا اندبوده عرفانی آ صوف  هاین شهود   آنها در ت م

ندارد.  جایگاهی عرفان چنین میشییود، سییروده غربی مطرح  زبانهای به كه اشییعاری در كه حالی در اسییت، بوده

معتقد بود كه فرهنگی پرورش یافته اسیییت، انتظار ندارد كه در  « شیییعر خوب مذهبی»ای كه در چنین  خواننده 

اش، به عرفان به عنوان ای، برخلاف همتای ایرانیكتاب شعر با عرفان یا عقاید مذهبی مواجه شود. چنین خواننده  

ست،اما دره متنیددی             شاعرانه نی سپرده به مذهب یا عرفان ذاتاً  سر شعر نمینگرد. به نظر او، زبان   ضوع بدیهی  مو

 عرفان و شعر برای خوانندۀ ایرانی از بدیهیات است.

ایی هت كه در شعر فارسی به واسطج استعاره    یکی از مشکلات فرعی  این مشکل عرفانی مجموعه ای از مفاهیم اس   

سنِّت ادبی غرب، تأثیر و نفوذ هیچ       شود. در  ستی، و تقابل  رند و زاهد بیان می شراب، م یک از این مفاهیم با چون 

ستی  ممنوع           شاعر غربی خطور نمیکند كه م ست. هردز به ذهن  سه نی سی قابل مقای شعر فار تأثیر و نفوذ آنها در 

ش  شراب هردز در غرب )جز مدت       عرفان را با ا ساده كه مستی   شراب ابراز كند، به این دلیل  اره به مستی  ممنوع  

 كوتاهی در امریکا( ممنوع نبوده است.

سی             شعار فار سیاری از ا شاهدبازی در ب شوار مینماید، رواج تفکر  شکل فرهنگی دیگری كه بحث دربارۀ آن د م

ست. در برخی موارد،  سده  شعر وجود دارد، ولی اغلب      های میانه ا سه و بدون هدفی خای در  شاهدبازی فی نف

شاره میکند، مانند عرفان         شاهدبازی كه اغلب به عرفان ا شود. این  ستفاده می ضامین عرفانی از آن ا برای تبیین م

سده              هیچ سی  شعار فار سیاری از ا شاهدبازی در ب ست. ادرچه  شعر غربی نبوده ا صلی  ضوع ا   های میانه بهداه مو

وضوح جدی درفته نمیشود، ولی برای مترجمی كه در زبان مقصد برای بیان چنین مضمونی هیچ مجموع های از   

شد. در چنین موردی، قواعد دستوری زبان فارسی و فقدان     قراردادهای برابرنهاد ندارد، میتواند مشکل عمده  ای با



 44/ نامه از طریق تصویرسازیهای ادبی با رویکرد به تشبیه، كنایه و استعارهتبیین و بازدویی موضوعات اخلاقی در باب دوم مرزبان

 

شخص مفرد       سوم  ستفا « او»ضمایر برای  سان  مذكر و مونث( به     مجزا برای دو جنس متفاوت )ا ضمیر یک ده از 

دونه كه خود نیز میداند، اغلب به سرهم یاری مترجم میآید. ولی استفادۀ مترجم از این قابلیت زبان فارسی، همان

 (5: 4344بندی مطلب و تصفیج اخلاقی متنها میانجامد.)حسینی، فومشی، 

شاهی  برعکس این خوانش را میتوان در كتاب حافظ    صوفیانه از     نامج خرم شی  شاهده كرد، در جایی كه او خوان م

شو  حافظ، بیان میکند كه         ضوری در همیخواهی از و غافل م شرح بیت: ح ست داده، برای مثال در  این غزل به د

حضییور و غیبت دو اصییطلاح عرفانی هسییتند و اینکه غیبت در لغت به معنی ناپدیدی و نبودن در جایی اسییت و  

ص      ست و در ا ضور عکس آن ا ضور )كه         ح ست و ح سوی الله ا صوفیان مراد از غیبت، غایب بودن دل از ما  طلاح 

 (49: 4395بعضی منابع آن را شهود مینامند( حضور در پیشگاه حق است با غیبت از خلق. )خرمشاهی، 

شمارۀ    سی ترجمج این غزل، بل از الگوی  ستفاده       7و  5ب( در برر شد، ا شاره  لفور كه در بخش نخست پژوهش ا

شاهد هستیم كه بل در ترجمه و برای القای مفهوم اصلی شعر حافظ به مخاطبانش  1ده است. در ترجمج بیت نمو

 های كلیدی چون: می، سجاده رنگین كردن، پیرمغان و سالک دارد:سعی در تفسیر این بیت و وا ه

 (49: 4346لها )خانلری، منز و رسم راه ز نبود بی خبر سالک دوید/ كه مغان پیر درت كن رنگین سجاده می به
Hear the Tavern-keeper who counsels you: 
"With wine, with red wine your prayer carpet dye! " 
There was never a traveller like him but knew 
The ways of the road and the hostelry. (Bell: 67) 

طور كه در   و سیییخن حافظ وفادار بماند، برای مثال همان        ج( بل تلاش نموده تا در ترجمج خویش، به اندیشیییه      

ستیم. ترتیب برخی ابیات در ترجمه         ضوع ه شاهد این مو شد،  شتر آورده  ترجمج ابیات اول و دوم این غزل كه پی

 آمده است: 3ابتدا و سپس بیت  1مطابق با غزل حافظ نیست برای مثال بیت 

 رس فریاد میدارد كه بربندید محملهامرا در منزل جانان چه جای عیش چون هر دم/ ج

 (49: 4346به می سجاده رنگین كن درت پیرمغان دوید/ كه سالک بی خبر نبود ز راه و رسم منزلها )خانلری، 
Hear the Tavern-keeper who counsels you: 
"With wine, with red wine your prayer carpet dye! " 
There was never a traveller like him but knew 
The ways of the road and the hostelry. 
 
Where shall I rest, when the still night through, 
Beyond thy gateway, oh Heart of my heart, 
The bells of the camels lament and cry: 
"Bind up thy burden again and depart! (Bell: 67) 

 38غزل شمارۀ 
 مست تو تاج دارانند/ خراب بادۀ لعل تو هوشیارانند غلام همت

 (344: 4354دیده شد غماز/ ودرنه عاشق و معشوق رازدارانند )خانلری، تو را صبا و مرا آب
SLAVES of thy shining eyes are even those 
That diadems of might and empire bear;  
Drunk with the wine that from thy red lip flows, 
Are they that e'en the grape's delight forswear. 
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Drift, like the wind across a violet bed, 
Before thy many lovers, weeping low, 
And clad like violets in blue robes of woe, 
Who feel thy wind-blown hair and bow the head. (Bell, 1897: 88) 

شرح بند نخست افزوده:     طور كه اهمان ضیحات این غزل و در   رنگ»ز ترجمه برمیآید و نیز آن دونه كه بل در تو

اند، با بسییتری از دلهای آبی در پارسییی نماد سییودواری اسییت. حافظ عشییاق دریان را كه ردای اندوه بر تن نهاده

 ز وقتی كه معشوقشان با دیسوان   ها در رهگذر باد سر فرود میآورند، آنان نی بنفش میسنجد و همانطور كه بنفشه  

حافظ در روزدار جوانی، چنان كه افتد و »و نیز در انتها بیان میکند:  « شکن اندر شکن میگذرد سر فرود میآورند.

شاخه  ضر را         دانی، دل در درو ماهرویی به نام  شد تا خ ست یابد بر  آن  صال او د شت و برای آن كه به و نبات دا

 (  475: 4154)حسینی، « اعری بیاموزد.ملاقات كند و از او هنر ش

 هستیم: "beloved   "و  "Lover   "های ، شاهد استفاده از وا ه6همچنین در ترجمج بیت 

 (344: 4346رازدارانند )خانلری،  معشوق و عاشق نه در غماز/ و شد دیدهآب مرا و صبا را تو
Thy messenger the breath of dawn, and mine 
A stream of tears, since lover and beloved 
Keep not their secret; through my verses shine(Bell: 88) 

 طبق دفتج بل و نیز ترجمج این غزل و مواردی كه عنوان شد، خوانش او غیر صوفیانه بوده است.

شمارۀ    سی ترجمج این غزل، بل از الگوی  شاره   7و  5ب( در برر ستفاده    لفور كه در بخش نخست پژوهش ا شد، ا

های بیشییتر در  ای تفسیییری از این غزل ارائه كرده  و با آوردن توضیییحات و وا هنموده اسییت. درترود بل ترجمه

تر نموده و ترجمه را قابل فهم نماید. برای بعضییی از موارد، تلاش نموده تا مفهوم شییعر را برای مخاطبانش سییاده

سیار طولانی و هم  ست،          مثال در ترجمج بیت نهم كه ب ضوع ا سیر هرچه بهتر مو شتر جهت تف ضیحات بی را با تو

 شاهد ترجمج تفسیری یا تعبیر هستیم:

 (344: 4346رستگارانند )خانلری،  تو كمند بستگان مباد/ كه تابدار زلف آن از حافظ خلای
Ah, loose me not! ah, set not Hafiz free 
From out the bondage of thy gleaming hair! 
Safe only those, safe, and at liberty, 
That fast enchained in thy linked ringlets are. 
But from the image of his dusty cheek 
Learn this from Hafiz: proudest heads shall bend, 
And dwellers on the threshold of a friend 
Be crownèd with the dust that crowns the meek. (Bell:88) 
ج( درترود بل تلاش نموده تا در ترجمج خویش، به اندیشه و سخن حافظ وفادار بماند، برای مثال در ترجمج بیت   

 ای وفادارانه و نزدیک به اندیشج حافظ هستیم:شاهد ترجمه 1

 (344: 4346بی قرارانند )خانلری،  چه لفت ز تطاول از ببین/ كه و زاربنفشه بر صبا چو كن دذار
Drift, like the wind across a violet bed, 
Before thy many lovers, weeping low, 
And clad like violets in blue robes of woe, 
Who feel thy wind-blown hair and bow the head. (Bell:88) 



 43/ نامه از طریق تصویرسازیهای ادبی با رویکرد به تشبیه، كنایه و استعارهتبیین و بازدویی موضوعات اخلاقی در باب دوم مرزبان

 

آورده شییده و  1نخسییت، ترجمج  اند، برای مثال: پس از بیتجا شییدهدر ترجمج این غزل، بسیییاری از ابیات جابه

 و در آخر بیت نهم كه بسیار مفصل و با توضیحات بیشتر آورده شده است. 7، 9، 5، 3، 4، 6سپس به ترتیب بیت

 

 12غزل شمارۀ 
 روز وصل دوستداران یاد باد/ یاد باد آن روزداران یاد باد

 (641: 4354ی، كامم از تلخی غم چون زهر دشت/ بانگ نو ش شادخواران یاد باد)خانلر

FORGET not when dear friend to friend returned, 

Forget not days gone by, forget them not  !  

My mouth has tasted bitterness, and learned 
To drink the envenomed cup of mortal lot ;( Bell, 1897: 109) 

اهرا پس از سفری به اصفهان، یاد روزهای سفر را همراه    الف(این غزل حسب حالی از روزهایی است كه حافظ، ظ  

سالهای     ساس میکند بر زبان میآورد. زبان و تعبیرهای حافظ در این غزل، حکایت  با غربتی كه در زادداه خود اح

( همان طور كه از این 366: 4396كمال حافظ ندارد و باید از سییروده های روزدار  جوانی او باشیید.)اسییتعلامی، 

شی        ترجمه اش بر میآید و نیز همانغزل و  صوفیانه بوده و تلا شد، خوانش بل نیز از این غزل غیر شاره  دونه كه ا

 در جهت تغییر اندیشج حافظ ندارد و در ترجمج خود به اصل شعر و تفکر شاعر، وفادار است.

لفور كه در   7و  5ب( در خصییوی این غزل و  بررسییی ترجمج آن، باید خاطرنشییان كرد كه بل از الگوی شییمارۀ 

ای تفسیری و با آوردن توضیحات   بخش نخست پژوهش اشاره شد، استفاده نموده است. درترود بل با ارائج ترجمه     

و وا ه ها بیشتر در بعضی از موارد، تلاش نموده تا مفهوم شعر را برای مخاطبانش ساده تر نموده و ترجمه را قابل     

جمج این غزل نسبت به اصل شعر، در ترجمج تمام ابیات این غزل شاهد     فهم نماید كه با توجه به طولانی بودن تر

 این تفسیر هستیم.  

ایرانیان این مصراع را  در   «. یاد باد آن روزداران، یاد باد!» ج( مصراع دوم این بیت به مثل سایر تبدیل شده است    

صلاً    صدر  نامه  ست، حتِّی وقتی كه او ا سند كه مخاطب آن یار غایب ا نگران نیست كه روزداران رفته    هایی مینوی

های احساسی محزون میکند به كرِّات از   را نباید از یاد برد؛ و كسانی كه ساددی این مصراع آنها را بیش از نوشته    

 آن استفاده میکنند.

صفهانی       » ستان ا شعر را برای دو شواهد درونی، حافظ این  ساس  ستاد، زیرا به احتمال قوی به   به دمانم بر ا اش فر

رغم این توضیح عاقلانه، نباید از یاد برد كه زنده رود  ۀ نامج تشکرآمیز شرقی نوشته شده است. به علاوه، علی      شیو 

به معنای رود زنددی اسییت. حتی تصییور آن هم لرزه بر اندام آدمی میافکند كه چه حالت معنوی و عرفانی از این 

 (496: 4155حسینی، «.) ی كوچک معصوم، سبب هدایت ما خواهد شدرودخانه

سمتهایی از ترجمج خود حذف   طبق الگوی آندره لفور، میتوان دفت،  در ترجمج این غزل، باوجود این كه بل در ق

ضافه  شرح بهتر       هایی انجام داده، اما ترجمهو ا ضافه كردن توضیحاتی برای  سبتا كامل به دست داده و نیز با ا ای ن

مج تفسییییری  )        به نوعی از ترج حافظ،  ندیشییییج  فا)     Interpretationا مج  مق  Rhymed( و نیز  ترج

translation.نیز بهره برده است ) 

 

 2غزل شمارۀ 
 ادر آن ترک شیرازی به دست آرد دل ما را / به خال هندویش بخشم سمرقند و بخارا را
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 (66: 4354آباد و دلگشت مصَلِّا را )خانلری، بده ساقی می باقی كه در جنِّت نخواهی یافت/ كنار آب ركن
 

On Turkish maid of Shiraz! in thy hand 
If thou'lt take my heart, for the mole on thy cheek 
I would barter Bokhara and Samarkand. 
Bring, Cup-bearer, all that is left of thy wine! (Bell, 1897: 71) 

بل از كلمج یس     یا زن جوان  "به معنی     maidالف( در ترجمج این غزل،  و  "خدمتکار مؤنث   "و  "دوشییییزه 

( استفاده نموده كه خود دلیلی بر تلقی بل از عشق زمینی و غیر صوفیانه میباشد.     herهمچنین از ضمیر مؤنث ) 

 آورده شده است: " her   "و  ضمیر "my mistress   "وا ۀ  1علاوه بر این در ترجمج بیت 

 (66: 4346را )خانلری،  زیبا روی حاجت چه خط و خال و رنج و آب است/ به ستغنیم یار جمال ما ناتمام عشق ز
Dowered is my mistress, a beggar am I; 
What shall I bring her? a beautiful face 
Needs nor jewel nor mole nor the tiring-maid's art. (Bell: 71) 

شاهی در كتاب حافظ  سته و در خصوی آن از قول دكتر معین بیان میکند،      نامه این غزل را غیرخرم صوفیانه دان

بت        غلامان و كنیزان ترک  ناسییی به همین م ند  با بود ته.         « ترک»نژاد زی كار رف به  باروی  به معنی معشیییوق زی

 (454: 4395)خرمشاهی، 

شمارۀ    سی ترجمج این غزل، بل از الگوی  شد     7و  5ب( در برر شاره  ستفاده  لفور كه در بخش نخست پژوهش ا ، ا

ست.درترود بل ترجمه  شتر در بعضی    ای تفسیری از این غزل ارائه كرده  و با آوردن توضیحات و وا ه  نموده ا ها بی

ساده   شعر را برای مخاطبانش  تر نموده و ترجمه را قابل فهم نماید.برای مثال بیت از موارد، تلاش نموده تا مفهوم 

ای تفسیری، بل تلاش نموده تا مفهوم شعر حافظ را به    ارائج ترجمه كه بسیار با تفصیل  ترجمه شده است و با      4

 درستی به مخاطبان خود القا كند.

 (66: 4346را )خانلری،  ثریا عقد فلک افشاند تو نظم بر حافظ/ كه بخوان خوش و بیا سفتی درّ و دفتی غزل
The song is sung and the pearl is strung 
Come hither, oh Hafiz, and sing again! 
And the listening Heavens above thee hung 
Shall loose o'er thy verse the Pleiades' chain. (Bell: 71) 

سیاری از وا ه  شیرازی،  ها كلیدی و ترجمهج( بل تلاش نموده تا ب ناپذیر را نیز، در ترجمج خود بیاورد. مثل: ترک 

صلا، آب ركن   سخن حافظ وفادار بماند. در ترجمج این      آباد، لولی و.... دلگشت م شه و  شته تا به اندی سعی دا و نیز 

بیت نخسییت با ترتیب   1اند برای مثال: جا  ترجمه شییدهغزل نیز، همچون غزل پیشییین، بسیییاری از ابیات جابه 

جمه تر 4و  7، 4ترجمه شییده و در ادامه، ابیات  5و سییپس بیت  9بیت   1اند و بعد از بیت درسییت قرار درفته

 اند.شده

 65غزل شمارۀ 

 ای صبا نکهتی از كوی فلانی به من آر/ زار و بیمار غمم راحت جانی به من آر

 (. 556: 4354حاصل ما را بزن اكسیر مراد/ یعنی از خاک در دوست نشانی به من آر )خانلری، قلب بی
FROM out the street of So-and-So, 
Oh wind, bring perfumes sweet to me!  
For I am sick and pale with woe;  



 45/ نامه از طریق تصویرسازیهای ادبی با رویکرد به تشبیه، كنایه و استعارهتبیین و بازدویی موضوعات اخلاقی در باب دوم مرزبان

 

Oh bring me rest from misery!  
The dust that lies before her door. 
Love's long desired elixir, pour 
Upon this wasted heart of mine 
Bring me a promise and a sign! (Bell, 1897: 90) 

 
( استفاده شده است و این ضمیر در ترجمج ابیات دوم     herضمیر مؤنث ) الف( در ترجمج این غزل و  همچنین، از 

 بار تکرار شده است كه خود دلیلی بر برداشت غیر صوفیانج بل از این غزل است. 3و سوم، 

شمارۀ    سی ترجمج این غزل، بل از الگوی  ستفاده       7و  5ب( در برر شد، ا شاره  لفور كه در بخش نخست پژوهش ا

ست.درترود ب  شتر در بعضی    ای تفسیری از این غزل ارائه كرده  و با آوردن توضیحات و وا ه  ل ترجمهنموده ا ها بی

ساده    شعر را برای مخاطبانش  تر نموده و ترجمه را قابل فهم نماید و حتی معادل از موارد، تلاش نموده تا مفهوم 

را به   "كمینگاه نظر"سییت، مثل ها و عباراتی كه فهم و دركشییان برای خواننده س انگلیسییی زبان دشییوار ا  وا ه

 درستی انتخاب كرده، برای مثال در ترجمج بیت سوم شاهد این موضوع هستیم: 

 (556: 4346آر )خانلری،  من به كمانی و تیر او غمزه و ابرو است/ ز جنگ خویشم دل با نظر كمینگاه در
Between the ambush of mine eyes 
And my heart's fort there's enmity  
Her eye-brow's bow, the dart that flies, 
Beneath her lashes, bring to me! (Bell: 90) 

 

ناپذیر را نیز، در ترجمج خود بیاورد و  به اندیشه و ها كلیدی و ترجمهج( درترود بل تلاش نموده تا بسیاری از وا ه

 اند.شین، ابیات با ترتیب درستی  ترجمه شدهسخن حافظ وفادار بماند. در ترجمج این غزل نیز، برخلاف غزل پی

ام  این غزل: سییاقیا عشییرت امروز به فردا مفکن/ یا ز دیوان قضییا خط امانی به من آر،     4بل برای ترجمج  بیت 

  زبان آورده است: فهم برای مخاطبان انگلیسیای بسیار مناسب و قابلترجمه
Cup- bearer, seize to-day, nor wait 
 Until to-morrow! – Or from fate  
Some passport to felicity, 
Some written surety bring to me! 

 

 6غزل شمارۀ 

 عذاری ز دلستان جهان ما را بس/ زین چمن سایج آن سرو روان ما را بسدل

 ( 515:  4354صحبتی اهل ریا دورم باد/ از درانان جهان رطل دران ما را بس )خانلری، من و هم
A FLOWER-TINTED cheek, the flowery close 
Of the fair earth,, these are enough for me 
Enough that in the meadow wanes and grows 
The shadow of a graceful cypress-tree. (Bell, 1897: 73) 

ترجمج   برای   "my love"از وا ه ی و نیز  "her "این غزل، بل از ضییمیر  مونث  4و  5الف( در ترجمج ابیات 

 استفاده كرده است كه نشانگر خوانش غیر صوفیانه اش از این غزل میباشد. "یار "وا ه ی

 (515یار با ماست چه حاجت كه زیادت طلبیم/ دولت صحبت آن مونس جان ما را بس )همان، 
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I have my Love,  what more can I obtain?  
Mine is the joy of her companionship 
Whose healing lip is laid upon my lip 
This is enough for me! (Bell, 1897: 73) 

های مهمی چون: رند، دیر مغان، اشارت،  نامه، در شرح این غزل با پرداختن به كلیدوا ه خرمشاهی در كتاب حافظ 

سیر بیت پنجم این غزل:  نقد   و سود  این بس نه را شما  جهان/ در آزار و بنگر جهان بازار قناعت و....  و نیز تف

 (515بس )همان:  را ما زیان

كه بدین شرح است: ناز و نعیم جهان در قبال رنج و آسیبش ناچیز است و ما خود را از معركه یا مهلکج این سود      

نش درترود ( خوانشی صوفیانه از این غزل ارائه میدهد كه با خوا  954: 4395و زیان بیرون میکشیم. )خرمشاهی،   

 بل متفاوت است.

لفور كه در   7و  5ب( در خصییوی این غزل و  بررسییی ترجمج آن، باید خاطرنشییان كرد كه بل از الگوی شییمارۀ 

ست. درترود بل ترجمه       ستفاده نموده ا شد، ا شاره  ای تفسیری از این غزل ارائه كرده  و با  بخش نخست پژوهش ا

 تر نمودهز موارد، تلاش نموده تا مفهوم شعر را برای مخاطبانش ساده  ها بیشتر در بعضی ا  آوردن توضیحات و وا ه 

 فهم نماید.و ترجمه را قابل

اش افزوده. برای ج( ترجمج این غزل نسییبتاً طولانی اسییت و بل توضیییحاتی را جهت فهم بهتر مفهوم، به ترجمه 

 بیت آورده است. 1حدود بیت نخست این غزل را در  6طور كه پیشتر دفته شد، برای ترجمج مثال همان

ست، برای مثال: در بیت دوم،     سخن حافظ به كار درفته ا بل تمام تلاش خود را برای حفظ امانت و انتقال دقیق 

نه تنها ترجمج تحت الفظی و              ترجمه  ئه نموده و طبق آنچه دفته شییید،   ای بسییییار درخور سیییخن حافظ ارا

ای تفسیر دونه، سعی در انتقال مفهوم شعر به مخاطبان خود دارد: ای انجام نداده؛ بلکه با ارائج ترجمهكنندهخسته

 (515: 4346بس )خانلری،  را ما دران رطل جهان درانان باد/ از دورم ریا اهل هم صحبتی و من
I am no lover of hypocrisy; 
Of all the treasures that the earth can boast, 
A brimming cup of wine I prize the most This is enough for me! (Bell: 73) 

 12غزل شمارۀ 
 روز هجران و شب فرقت یار آخر شد/ زدم این فال و دذشت اختر و كار آخر شد

 (315: 4354آن همه ناز و تنعم كه خزان میفرمود/ عاقبت در قدم باد بهار آخر شد )خانلری، 
THE days of absence and the bitter nights 
Of separation, all are at an end! 
 Where is the influence of the star that blights! 
My hope ? The omen answers : At an end! (Bell,1897: 97) 

صوفیانج او دارد ابیات     الف( در ترجمج این غزل، بل از وا ه شان از نگرش غیر  ستفاده نموده كه ن و  5ها و عباراتی ا

های در ترجمج وا ه "My mistress "و تکرار مجدد آن در بیت بعدی و نیز   "my lady's hair"، عبارات  4

ضمیر مونث     "یار "و   "دیسوی نگار  " شده و از  ست و میتوان دفت، خوانش     "  "herآورده  شده ا ستفاده  نیز ا

 بل از این غزل، غیر صوفیانه بوده است.

شادروان غنی احتمال »غزل و از قول قاسم غنی اینگونه بیان میکند:  نامه، در شرح این  خرمشاهی در كتاب حافظ 

شیخ            شاه  شیراز و غلبه یافتن  سین در  سرآمدن حکومت پرجور و تعدی امیر پیرح میدهد كه این غزل ناظر به 



 47/ نامه از طریق تصویرسازیهای ادبی با رویکرد به تشبیه، كنایه و استعارهتبیین و بازدویی موضوعات اخلاقی در باب دوم مرزبان

 

ست.   سحاق بر او سراپای        »در ادامه بیان میکند: « ابوا ست نبود،  صدق ا شادروان غنی كه محتمل ال شارۀ  ادر این ا

 (437: 4395)خرمشاهی، «. ای را نشان میدادین غزل، شکر و شادی عارفانها

لفور كه در   7و  5ب( در خصییوی این غزل و  بررسییی ترجمج آن، باید خاطرنشییان كرد كه بل از الگوی شییمارۀ 

ست. درترود بل ترجمه       ستفاده نموده ا شد، ا شاره  ا بای تفسیری از این غزل ارائه كرده  و  بخش نخست پژوهش ا

ه تر نمودآوردن توضیحات و وا ه ها بیشتر در بعضی از موارد، تلاش نموده تا مفهوم شعر را برای مخاطبانش ساده     

فهم نماید. برای مثال در ترجمج بیت پنجم، بل به تفسیر این بیت پرداخته و در تلاش برای القای و ترجمه را قابل

 كامل این مفهوم به مخاطبان خود است:

 (315: 4346شد )خانلری،  آخر نگار دیسوی سایج در دل/ همه غم و دراز شبهای پریشانی آن
The Day of Hope, hid beneath Sorrow's veil, 
Has shown its face ah, cry that all may hear: 
Come forth! the powers of night no more prevail! 
Praise be to God, now that the rose is near 
With long-desired and flaming coronet, 
The cruel stinging thorns all men forget, 
The wind of Winter ends its proud career. (Bell: 97) 

ست و بل توضیحات بیشتری را در بعضی از          ج( همان سبتاً طولانی ا شاره شد، ترجمج این غزل، ن طور كه در بالا ا

سی ابیات، جهت فهم بهتر مف شم    زبان، به ترجمههوم برای خواننددان انگلی ش اش افزوده. برای مثال ترجمج بیت 

شد  " "دولت یار " "بدعهدی ایام"كه برای تفهیم بهتر معنی غزل در ترجمج عبارات  ضیحاتی را افزوده   "آخر  تو

 ای وفادارانه به سخن و اندیشج حافظ ارائه دهد.است تا ترجمه

 (315: 4346شد )خانلری،  آخر یار دولت در كه غصه هنوز/ قصج امای بدعهدی ز نیست باورم
Under the history of all my woe, 
My mistress sets her hand and writes: Finis. 
Oh, linger not, nor trust the inconstant days 
That promised: Where thou art thy lady stays  
The tale of separation ends with this! (Bell: 97) 

 اند.جا ترجمه شدهنیز جابه 1و  3در این غزل،  ابیات    

 18غزل شمارۀ 
 یاد باد آن كه نهانت نظری با ما بود/ رقم مهر تو بر چهرۀ ما پیدا بود

 (144: 4354یاد باد آنکه چو چشمت به عتابم میکشت/ معجز عیسویت در لب شکرخا بود )خانلری، 
HAST thou forgotten when thy stolen glance 
Was turned to me, when on my happy face 
Clearly thy love was writ, which doth enhance 
All happiness ? or when my sore disgrace 
(Hast thou forgot ?) drew from thine eyes reproof, 
And made thee hold thy sweet red lips aloof, 
Dowered, like Jesus' breath, with healing grace? (Bell,1897: 101) 

كه دوبار  "her   "و    "she  "و ضمایر   "یار"به جای  "my love   "از این غزل، وا ۀ  3الف( در ترجمج بیت 

 تکرار شده، آورده شده اند كه نشان از معشوق مونث و خوانش غیر صوفیانج بل از این غزل دارد.
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مطابق سنت شعری، چشم یار میکشد یافته      »ن در كتاب شرح شوق، ذیل  توضیح بیت دوم بیان میکند:    حمیدیا

كه این میتواند مهری بر تایید غیر صییوفیانه بودن این خوانش « و آشییوب برپا میکند ولی لب او حیات میبخشیید.

سوم، چنین بیان میکند:       ضیح بیت  شد. اما در  ادامه و تو ص   »با ضیح روح معنویت حاكم بر  شاعر در اینجا ق د تو

ضای خلوت خود با مخاطب را دارد و ذكر   شخص ثالثی جز خدا     "خدا با ما بود "ف ست كه بگوید هیچ  برای آن ا

 (6543: 4394)حمیدیان، «. در آنجا حضور ندارد

  لفور كه در بخش نخسییت 7و  5ب( در خصییوی ترجمج این غزل، باید خاطرنشییان كرد كه بل از الگوی شییمارۀ 

ا های تفسیری از این غزل ارائه كرده  و با آوردن توضیحات و وا هپژوهش اشاره شد، استفاده نموده است و ترجمه

بیشییتر در بعضییی از موارد، تلاش نموده تا مفهوم شییعر را برای مخاطبانش سییاده تر نموده و ترجمه را قابل فهم   

 موضوع است: نماید. برای مثال ترجمج بیت دوم كه به خوبی نشانگر این

 (144: 4346بود )خانلری،  شکرخا لب در عیسویت میکشت/ معجز عتابم به چشمت چو آنکه باد یاد
(Hast thou forgot?) drew from thine eyes reproof, 
And made thee hold thy sweet red lips aloof, 
Dowered, like Jesus's breath, with healing grace? (Bell: 101) 

درترود  بل توضییییحاتی را جهت فهم بهتر مفهوم، به ترجمج این غزل افزوده و تمام تلاش خود را برای حفظ    ج(

ست، این ترجمه با وجود وفاداری به متن، نه تنها تحت الفظی و     سخن حافظ به كار درفته ا امانت و انتقال دقیق 

سته  ست. برای مثال ترجمج بی    خ سیار خواندنی ا ست؛ بلکه ب سیار زیبا و     كننده نی شم كه در عین وفاداری، ب ش ت 

 زبان است:فهم برای مخاطبان انگلیسیقابل

 (144: 4346بود )خانلری،  حکایتها لعل تو و من میان زدی/ در خنده قدح یاقوت چو كه آن باد یاد
The goblet's carbuncle (hast thou forgot?) 
Laughed out aloud, and speech flew hot 
And fast between thy ruby lips and mine! (Bell:101) 

 

 18غزل شمارۀ 
 دست از طلب ندارم تا كام من برآید/ یا تن رسد به جانان یا جان ز تن برآید

 (171: 4354بگشای تربتم را بعد از وفات و بنگر/ كز آتش درونم دود از كهن برآید )خانلری، 
I CEASE not from desire till my desire 
Is satisfied ; or let my mouth attain 
My love's red mouth, or let my soul expire, 
Sighed from those lips that sought her lips in vain. (Bell, 1897: 112) 

 my love"  ،"lover"  ،"  beloved "  ،" man "های چون و وا ه ""herالف( در ترجمج این غزل ضمیر  

and woman"   و نیز عبارت" A red rose soft and sweet as thy soft cheek"   كه توصیف زیبایی

صوفیانج بل از این         شوق مؤنث و زمینی و در حقیقت خوانش غیر  شان از مع ست، به كار رفته كه همه ن شوق ا مع

 غزل دارد.

لفور كه در   7و  5ارۀ ب( در خصییوی این غزل و  بررسییی ترجمج آن، باید خاطرنشییان كرد كه بل از الگوی شییم

ای تفسیری و با آوردن توضیحات   بخش نخست پژوهش اشاره شد، استفاده نموده است. درترود بل با ارائج ترجمه     

تر نموده و ترجمه را ها بیشییتر در بعضییی از موارد، تلاش نموده تا مفهوم شییعر را برای مخاطبانش سییاده   و وا ه
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شعر، در ترجمج تمام ابیات این غزل      فهم نماید كه با توجه به طولانی بقابل صل  سبت به ا ودن ترجمج این غزل ن

 شاهد این تفسیر هستیم. 

ضیحاتی را جهت فهم بهتر مفهوم، به ترجمه      ست و بل تو سبتاً طولانی ا اش افزوده. ترتیب  ج(  ترجمج این غزل ن

قال دقیق سییخن حافظ به كار جاشییده اسییت. بل تمام تلاش خود را برای حفظ امانت و انت ابیات در ترجمه جابه

، سعی   ای تفسیر دونه ای انجام نداده؛ بلکه با ارائج ترجمهكنندهدرفته است و  نه تنها ترجمج تحت الفظی و خسته  

ای طور كه در بیت نخسییت دیده میشییود، ترجمهدر انتقال مفهوم شییعر به مخاطبان خود دارد، برای مثال، همان

 داده است.بسیار دقیق و وفادارانه ارائه 

 

 گیرینتیجه
شتار، تعداد     ضا و نیز مدیریت حجم این نو ضوع     45به دلیل محدودیت ف شتر به مو ترجمه از درترود بل، را كه بی

پرسییش ابتدایی مقاله، كمک   3اسییت و به هدف این پژوهش یعنی، رسیییدن به پاسییخ این پژوهش، مرتبط بوده 

غزل را به عنوان نمونه،  45ه شییده، بسیییار ملموس تربود، این میکرد و موضییوع بررسییی این مقاله در موارد آورد

شد، درترود بل در مقدمه      ضر بررسی  ی خود انتخاب و در این قسمت ذكر نمودیم؛ همان طور كه  در پژوهش حا

بیان كرده كه برداشتش از غزلیات و خوانش او در ترجمج اشعار حافظ، بیشتر   « غزلیاتی از دیوان حافظ»در كتاب 

شه         خوان شان دادن اندی صوفیانه ن شی برای عرفانی و  صوفیانه بوده و تلا ی حافظ ندارد؛ .او همان معنای شی غیر 

ظاهری را میپسییندید و از آن حظ وافر میبرد. اما آنچه در یادداشییتها و ترجمه دیده  میشییود، بیشییتر برداشییتی  

ست و در نهایت، نتیجه  شعار مورد  عارفانه ا سخ پرسشهای      ای كه از بازبینی همج ا سی، برآمد تا در نهایت به پا برر

 اصلی پژوهش برسیم، به شرح زیر میباشد: 

صلی و نخست این پژوهش باید دفت، در این       سخ به پرسش ا سی، بل در ترجمج    45در پا غزل،  4غزل مورد برر

شته و در      صوفیانه دا شتی  شت او، طبق مواردی كه پیش تر به آنها پرئاخیت  4بردا سخن حافظ  ترجمه، بردا یم، از 

غیر صوفیانه بوده است. برای رسیدن به خوانش او، از  نظر و عقیدۀ شخصی درترود بل كه در انتهای غزلیات و در  

قسییمت مؤخره كه توضیییحات وی بر غزلیات حافظ اسییت، كمک درفتیم. همچنین برای تشییخیص خوانش او، از 

 فاده در ترجمه نیز بهره برده ایم.ضمایر مونث و مذكر و نیز عبارات شاخصه نمای مورد است

ایی هدر پاسخ به پرسش دوم میتوان چنین بیان نمود كه درترود بل، در قسمتهایی از ترجمج خود حذف و اضافه    

، خوانشی غیر وفادارانه و همراه با تعصب ارائه داده است، اما    49انجام داده و در برخی موارد از جمله غزل شمارۀ  

ورد بررسی، میتوان دفت،  ترجمج وی در قیاس با اصل اشعار، نسبتاً كامل و وفادارانه بوده     های مدر كلیت ترجمه

 است. 

ود، طبق زبان خبل در مواردی نیز با اضافه كردن توضیحاتی برای شرح بهتر اندیشج حافظ به مخاطبان انگلیسی       

سی در این پژوهش از ترجمج   الگوی هفت فن آندره لفور، میتوان دفت، با وجود اینکه در ترجمج غزلیات مورد برر

( بهره برده اسیییت. در حقیقت Rhymed translation( و نیز  ترجمج  مقفا )Interpretationتفسییییری  )

 غزل مورد بررسی، از الگوی ترجمج تفسیری و ترجمج مقفا بهره برده است. 45درترود بل، در تمام 

اید چنین دفت كه با وجود حضور فرادیر  عرفان و ریطوریقای و در نهایت در پاسخ به پرسش نهایی این پژوهش ب 

ضح ترین            سی، وا شاخص نما در زبان فار ضمیر  صلاحات عرفانی خای و نیز ملازم با آن نبود  ستعاری  و ا ستی  ا م

سده        سی  شعار فار ست كه مترجم ا شکلاتی ا شکلات،   م شودو با در نظر درفتن این م های میانه باید با آنها مواجه 
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های خود از حافظ خوانشییی وفادارانه و نزدیک به تفکر شییخصییی حافظ در  بیان كرد كه او در بیشییتر ترجمه باید

غزلیاتش داشییته و تلاش نموده تا تفکری كه در پس این ابیات نهفته را در كمال درسییتی، در ظرف زبان مقصیید 

سی  ست و      زبان خود ارائه نماید، در حقیقت بل، تلاشی بریزد و به مخاطبان انگلی شته ا شعار ندا صل ا  برای تغییر ا

بنا به  نتیجج پژوهش، وی در تلاش جهت حفظ ساختار و معنای اصلی غزلیات حافظ به زبان انگلیسی بوده است. 

شود كه نه تنها خللی به         شاهده می شهای اجتناب ناپذیر در ترجمج بل م شتر موارد چرخش، تغییرات و افزای در بی

شاعر ایجاد  ست و مخاطب به این مهم دست مییابد كه ارائج    درونمایه كلام  نکرده، بلکه بر زیبایی كلام او افزوده ا

 .تعادل ترجمه ای كامل، آن هم به نظم، كاری بس مشکل و در مواردی نیز غیرممکن است
 

 مشاركت نویسندگان
ستخراج             سینای همدان ا شگاه بوعلی  صوبّ در دان سی م شتج زبان و ادبیات فار سالج دورۀ دكتری ر این مقاله از ر

اند و طراح اصلی این مطالعه و  شده است. سركار خانم دكتر لیلا هاشمیان راهنمایی این رساله را بر عهده داشته       

دورۀ دكتری پژوهشگر این رساله در دردآوری و   اند. سركار خانم فاطمه سعیدی دانشجوی    نویسندۀ مسئول بوده  

 اند. در نهایت تحلیل محتوای مقاله حاصل تلاش و مشاركت هر دو پژوهشگر میباشد. تنظیم متن نقش داشته

 تشکر و قدردانی
 سینا تقدیر و تشکر مینمایند.نگارنددان از مجموعج آموزشی دانشگاه بوعلی

 تعارض منافع
هی مینمایند كه این اثر در هیچ نشییریج داخلی و خارجی به چاپ نرسیییده و حاصییل  نویسیینددان این مقاله دوا

فعالیتهای پژوهشی تمامی نویسنددان است و ایشان نسبت به انتشار آن آداهی و رضایت دارند. این تحقیق طبق        

ارض تع كلیج قوانین و مقررات اخلاقی اجرا شییده و هیچ تخلِّف و تقلبی صییورت نگرفته اسییت. مسییئولیت دزارش

احتمالی منافع و حامیان مالی پژوهش بعهدۀ نویسندۀ مسئول است و ایشان مسئولیت كلیه موارد ذكر شده را بر       

 عهده میگیرند.
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